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                                                                                                                      И. КАЛЬМАН

«МИСТЕР ИКС»

                                  МЮЗИКЛ В 2-Х ДЕЙСТВИЯХ 

ПО ПЬЕСЕ И. ЗАРУБИНА (И. РУБИНШТЕЙНА) СТИХИ О. ФАДЕЕВОЙ

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

МИСТЕР ИКС, он же граф Анри де Шатонеф, он же Этьен Вердье.

ТЕОДОРА ВЕРДЬЕ, молодая вдова.

БАРОН ГАСТОН де КРЕВЕЛЬЯК, потомок крестоносцев,

король скаковых конюшен. |

МАРИ ЛЯТУШ, она жеМабель Гибсон- артистка цирка. 

ТОНИ БОНВИЛЬ, студент, ее поклонник.

КАРОЛИНА, додать, хозяйка отеля "ЗЕЛЕНЫЙПОПУГАЙ"

ПЕЛИКАН, метрдотель, там же. 

ПУАССОН, секретарь барона, 

РЕНАР, директор цирка. 

МАКСИК. мапьчик-спуга 

КАПЕЛЬДИНЕР 

АРТИСТЫ ЦИРКА 

ГРАЖДАНЕ ПАРИЖА 

ДВОЙНИК МИСТЕРА ИКСА
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

( Пустая сцена. Входит Директор цирка, он деловит и несколько

возбужден)


ДИРЕКТОР: Уважаемые зрители! Спешу вам сообщить радостную новость: в моем цирке наконец-то появился гвоздь программы! Проездом из далекой Америки в древний Китай, с сегодняшнего дня и всего несколько раз, даст представление непревзойденный принц арены, окруженный вечной тайной, человек в черной маске, по имени -Мистер Икс!!! Да, да, господа- это гвоздь программы! О мистере Иксе уже говорит весь Париж! Он заинтриговал всю публику! Все меня умоляют раскрыть его тайну! Но клянусь вам, даже я не видал его лица! Боже правый, меня просто разрывают на части, требуя лишнего билета!.. Какой успех, господа! Какой успех ! Еще недавно в цирковой кассе нельзя было найти и нескольких франков, а теперь моя касса, как никогда ломится от умопомрачительной прибыли! Это - настоящий гвоздь программы!

(Звучит цирковой марш. На штанкете поднимают огромную афишу. Во всё Полотнище- лицо Мистера Икса. Вбегают жители Парижа ЖИТЕЛИ:Возвещает нам реклама:

«Выступает мистер Икс!
»

Гвоздь программы! 
Гвоздь программы! 
Замечательный артист!» 
Господин директор! 
Умоляю всего лишь один билетик!

Господин директор вы не забыли обо мне?!

Господин директор, билет и я,- ваша!...

За любую цену, господин директор, за любую!  
Господин директор. Премьер-министр просит три билета и непременно в центральной ложе: для себя, жены и тещи!... ДИРЕКТОР: (раздает билеты)
Все, господа! Все! На сегодняшнее представление билетов нет! ПУАССОН: Весь Париж только и говорит о вашем таинственном мистере Иксе. Но, господин директор, почему он всегда выступает в черной маске? Возможно, здесь скрыта романтическая тайна? ДИРЕКТОР: Да, ходят слухи, что какая-то женщина сыграла роковую роль в его жизни.
ПУАССОН: Я умираю от любопытства. Кто же он?

ДИРЕКТОР: К сожалению, никто не знает ее имени, кроме...

ПУАССОН: Кроме кого?
ДИРЕКТОР: Кроме самого мистера Икса, разумеется... 

(Звонки к началу представление) Господа, представление начинается! Прошу занять свои места, согласно купленным билетам... (Хочет уйти, но его останавливает Пуассон.)
ПУАССОН: Она приехала, наша Теодора, красивейшая женщина Парижа и...    

ДИРЕКТОР:... и предмет страсти вашего шефа, барона Кревельяка? Скажу вам по секрету, что мадам Вердье распорядилась забронировать себе самую дорогую ложу на все объявленные представления этого мистера Икса. 
ПУАССОН: Вот как? Это будет интересно моему шефу! ДИРЕКТОР: Надо встретить мадам Вердье как заслуживает ее красота. 
ПУАССОН:... и его состояние!

(В сопровождении группы мужчин входит Теодора.) 
ТЕОДОРА: Надеюсь, номер мистера Икса еще не начинался? ПУАССОН: Нет, вы приехали во время. Как мне стало известно, вы скупили билеты на все объявленные выступления этого таинственного и печального клоуна. Он вас, видимо, очень заинтересовал?

ТЕОДОРА: Разумеется, но только в роли артиста. В другой роли меня не интересует никто.  
ПУАССОН: Брр! Как холодно!.. У меня такое чувство, мадам Вердье, что ваше сердце, словно в оковах льда! И все же сознайтесь: тайком вы грустите о своем Ромео?!

ТЕОДОРА: О, нет! Уверяю вас я не спешу любить!.. Лучше быть спокойной... Ведь всем известий, что любовь несет много лишних забот! 
ДИРЕКТОР: Позвольте вам, напомнить, мадам Вердье, любовь обычно приходит незваной гостьей. И поздно или рано она вспыхнет словно пожар! 
ТЕОДОРА: Для меня это всего лишь обман, господин директор... Пустая забава!.. В лучшем случае, настоящая любовь встречается только в поэмах и романах...  
ПУАССОН:  Но она может придти потом....

ТЕОДОРА: Вот поэтому, я и не спешу любить, господа... Я иду своим путем!.. Пусть случится то, что суждено!.. Хотя и знаю, что любовь есть на свете! Я верю, что моя любовь, когда-нибудь постучится в мое окно, и я наконец-то увижу, что она светла, как солнце и вольна, как ветер!.. (Раздаётся звонок к началу, слышна веселая музыка.) 
ДИРЕКТОР: Представление начинается, господа! Поторопимся! Сейчас на арену выйдет принц арены - мистер Икс!  
(Все уходят. Появляется Барон)

БАРОН: (один). На квартире Теодоры мне сказали, что она уже уехала в цирк сама, не подождав меня! Что делать? Пришлось мчаться за ней сюда. Клянусь, она смеется надо мной, бароном Гастоном де Кревельяком, потомком крестоносцев, королем скаковых конюшен! Напрасно я предлагал ей знатное имя, огромной^остояние и древний титул. Она сказала, что жить придется не с титулом, а с человеком, ну, а богатство, видите ли, не заменит любви! Кто в всерьез поверит такой чепухе? И каково это слушать мне? Ведь я впервые в жизни влюблен... впервые, если, конечно, не считать моих лошадок. Мое дело охота и конюшня, а тут приходится ухаживать, как будто я поэт или еще какой-нибудь бездельник. Ох, до чего же утомительная штука- любовь! И зачем ее только изобрели'? (Кричит в кулису.) Эй, Пуассон, ко мне!

(Вбегает Пуассон.)


ПУАССОН: Чего изволите господин барон? 
БАРОН: Получить билет. 
ПУАССОН: Билет? Ах, билет... Билетов нет.
БАРОН; Отдай свой.


ПУАССОН: За кого вы меня принимаете? Я всегда хожу без билета.

БАРОН: Докажи, что я недаром плачу тебе жалованье. Видишь, в той ложе сидит молодой человек? Приведи его сюда.

(Пуассон уходит.) За сто франков я получу эту ложу.

(Возвращается Пуассон, с ним Тони.) 
ПУАССОН: Прошу вас, всего на минутку.

ТОНИ: Я пришел смотреть цирк, а не вас. Что вам, собственно, угодно? 
БАРОН: Сейчас узнаете. У вас имеется ложа? 
ТОНИ: Ложа имеется, а вот желание разговаривать с вами никакого. 
ПУАССОН: Опомнитесь! Это же барон де Кревельяк, потомок крестоносцев, король скаковых конюшен!

ТОНИ: Я лошадей боюсь, а крестоносцами не интересуюсь.

БАРОН: Но, вероятно вас заинтересуют сто франков?

ТОНИ: Сто франков. Что ж, пожалуй, я уступлю вам ложу, но с одним условием.Вы вернете мне ее, когда будет выступать иностранная артистка, мисс Мабель Гибсон.


БАРОН: Согласен. Получите. Вы зря не попросили больше. Пойдем, Пуассон.

(Они уходят.)

ТОНИ: (один), А мне больше не надо. Теперь я смогу целую неделю посещать цирк и ежедневно покупать по большому букету белых роз для...

(Входит Мари, она жонглирует шарами). ...для нее! Вот она- моя прелестная артистка, моя единственная радость. Хорошо бы с ней познакомиться. Нет, страшно. Как легко это сделать, когда не любишь, и как трудно, если по настоящему влюблен. Ну, не робей, Тони. Ай эм сорри,

МАРИ; (роняет шары). Господи это он! (Поднимает шары.) Но вот беда: он иностранец, а я по английски ни бум-бум. Йес, йес... ТОНИ: (в сторону). Какая досада, восемь лет учился в школе и выучил только эти четыре слова? (Вслух.) Ай эм сорри, мисс...

МАРИ: Заладил, как попугай, хоть плачь от досады. Единственный мужчина, который мне нравится, а для меня он все равно, что немой. Йес, йес... 
ТОНИ: Ну, что ещё сказать? Воображаю, каким дураком я сейчас выгляжу. Ай эм сорри, мисс...   

МАРИ: Послушайте, а вы понятно говорить умеете?

ТОНИ; Ура! Вы заговорили! Оказывается вы вовсе не иностранка?

МАРИ: Что вы! Это наш директор, чтобы привлечь публику, придумал нам всем иностранные фамилии.Меня зовут Мари Лятуш. А вас?

ТОНИ: Меня зовут Тони Бонвиль, я студент. Что же касается материальной базы, то у моей мамы имеется ресторан. 
МАРИ: (разочарованно.) А вы, значит при ресторане?

ТОНИ: Точнее, я пока при мамаше. Она хочет, чтобы я бросил учиться и работал с ней, потому что немало инженеров просятся к нам в ресторан официантами. Но причем тут детали моей биографии? Гораздо важнее, чтобы вы были при мне.

МАРИ; Ну, нет, у меня  такой характер. Я вообще не познакомился бы с вами,

если б не заметила, что вы каждый вечер мне аплодируете... и, к тому же, громче всех и дольше всех...

ТОНИ: Еще бы! Я начинаю раньше всех и кончаю позже всех.

МАРИ: Вот я и подумала, что, наверное, хороший человек.

ТОНИ: Представьте, я подумал то же самое, когда впервые увидел вас. И с тех пор...

№З ДУЭТТОНИ и МАРИ

В цирк являюсь каждый день я,

Чтобы видеть вас,


Даже дважды в воскресенье,


В будни только раз. 

Начал цирком не на шутку 
Увлекаться я,  
Ведь не любить его нельзя!  

МАРИ: Да, не любить его нельзя!

ТОН: И смотреть одну программу

Я не устаю,


Право, в цирке оказаться

Лучше, чем в раю!

На гимнастов поглядишь, 
Станешь, сам смелей, 
На атлетов поглядишь-, 
Станешь сам сильней! 
ПРИПЕВ! Как можно цирка не любить? 

Не может в цирке скучно быть,

Здесь даже львы, медведи и слоны

Послушны, деликатны и умны.

Здесь ловкость, мужество царят,

И метко клоуны острят. 
Смеяться как известно, вовсе не грешно,

Над тем, что кажется смешно! 
МАРИ:  На трапеции качаясь 
Там, на высоте, 
В ложе вас я различаю

Даже в темноте.

Знайте, ваше увлеченье

Разделяю я,

Ведь цирка Не любить нельзя!

ТОНИ Да, цирка не любить нельзя!  
МАРИ; Ведь недаром всех волнуют 
Наши номера,
И недаром подражает

Цирку детвора-
На гимнастов поглядит-
Лезет на комод, 
На жонглеров поглядит-
Чашки перебьет! 
ПРИПЕВ: Как можно цирка не любить? 

Не может в цирке скучно быть,

Здесь даже львы, медведи и слоны

Послушны, деликатны и умны.

Здесь ловкость, мужество царят,

И метко клоуны острят. 
Смеяться как известно, вовсе не грешно,

Над тем, что кажется смешно! 
повторяют оба, затем танец и уход, входит мистер Икс в маске).

 №4, АРИЯ МИСТЕРА ИКСА.

Шумит манеж.

Сегодня полон зал...

Заветный час настал,

Сколько огней!

Фанфары гремят,

Возле дверей

Униформы стоят.     

И, наконец, я на манеж выхожу,

Сотни сердец во власти держу!    
Смеюсь и шучу я,
Смех мой часто жесток,

Шуткой бичую 
Надменный порок, 

Люди простые 

Слово правды поймут,

Скажут другие: |

«Дерзкий Шут»

Пусть я шут для вельмож, 
Так что же? Их порой горький смех

Тревожит...

Как они от меня далеки! 
Мне они никогда Не дадут руки!

Но вот я кончил петь последние куплеты, 
Мне зал, как эхом, 
Ответил смехом,

Дождём душистым на манеж летят букеты.
Но вот всё смолкло и гаснет свет 
И никого со мною рядом нет!

Цветы роняют 
Лепестки на песок, 
Никто не знает,
Как мой путь одинок! 

Сквозь ночь и ветер
Мне идти суждено, 
Нигде не светит 
Мне родное окно... 
Устал я греться 
У чужого огня. 
Но где же сердце,

Что полюбит меня
Живу без маски 

Боль свою затая, 
Всегда быть в маске-
Судьба моя! 
(Мистер Икс Садиться у бара, входят Теодора и Пуассон.)

ПУАССОН: Берегитесь, барон скоро начнет ревновать вас к загадочному принцу арены.

ТЕОДОРА: Мне надоели ваши намеки, Я сама прекрасно понимаю, что черная маска-это только ловкая реклама, а сам мистер Икс- всего лишь способный клоун. И все же, Когда он играет на скрипке, мне хочется плакать, а его блестящий каскад злых шуток, заставляет меня хохотать со всей толпой, хохотать до упада. Ну, а когда он прыгает с качающейся трапеции прямо на спину галопирующей лошади, я не могу сдержать

дрожи волнения, и тогда….
ПУАССОН: Тс-с-с...Вот мам мистер Икс!


ТЕОДОРА: Пуассон, познакомьте меня с ним.

ПУАССОН: Он не знакомится Ни с кем и никогда. 

(Капризный жестТеодоры.)

Ну, хорошо, для вас я попытаюсь. Мистер Икс, позвольте мне представить вас одной даме. Ее имя Теодора Вердье.

МИСТЕР ИКС: (который незаметно наблюдает за ней). Как? Вас зовут

ТЕОДОРА: Да, Скажите, что побуждает вас скрываться под маской? 
МИСТЕР ИКС: Возможно каприз.. (Подчеркнуто.) А, возможно, ловкая реклама способного клоуна.,,

ТЕОДОРА: И если бы я осмелилась попросить вас снять свою маску, то? 
МИСТЁР ИКС:…то я бы все же вынужден был отказать. ПУАССОН: Как? У вас, цирковых клоунов, хватает дерзости отказать нашей Теодоре в ее просьбе?

МИСТЕР ИКС: Какие у циркового клоуна основания делать исключения?

ПУАССОН: (бросаясь к нему). Тогда я сам сорву маску с вашего лица!

МИСТЕР ИКС: (сбивает его с ног). Вы не очень ушиблись?

ПУАССОН: На помощь!

ТЕОДОРА: Пуассон, не смейте устраивать скандала. Немедленно уходите.  
ПУАССОН: Как прикажите, мадам. Могу и уйти, если прикажите. (Уходит.) 
МИСТЕР ИКС: Благодарю вас, вы избавили меня от продолжения

вульгарной сцены (наклоняется чтобы поцеловать ей руку.)
ТЕОДОРА: (поспешно отнимает руку.) Нет, нет... зачем? 
МИСТЕР ИКС:(в сторону.) Чего другого мог я ждать от этой женщины. 
ТЕОДОРА: (меняя тему)Я искренне восхищена вашим искусством. Я не припомню более интересного циркового выступления. МИСТЕР ИКС: К чему эти избитые комплементы? Поверьте, я так с вами бы не разговаривал. Я говорил бы проще и искренне. ТЕОДОРА: Говорите, я ненавижу ложь. 
МИСТЕР ИКС: Неужели? Т
ЕОДОРА: Да.

МИСТЕР ИКС: В таком случае я должен сказать вам немало горьких слов,... но почему-то не решаюсь.

ТЕОДОРА: Вы мне... горьких слов? Не понимаю, ведь мы познакомились всего несколько минут тому назад? 
МИСТЕР ИКС: Все это так... и в то же время - не так. 
ТЕОДОРА: Но мы совсем не знаем друг друга.

МИСТЕР ИКС: Вы ошибаетесь. Я вас знаю. И очень хорошо... и вы меня тоже.


ТЕОДОРА: Но мы даже не знакомы?

МИСТЕР ИКС: Да, сейчас мы не знакомы... и, тем не менее, прекрасно знаем друг друга. Я думал, что буду вас ненавидеть, а вместо этого чувствую, что.. что не могу понять вас! 
Я вас не знал, 
Но я страдал 
По вашей вине 
Вас обвинить 
Свой гнев излить 

Хотелось бы мне, 
Я ждал и вот. 
Судьба дает 
Мне случай такой, 
Но я молчу 
И не хочу

Смутить ваш покои! 
ТЕОДОРА: Какая нить 
Соединить 
Могла бы нас вдруг? 
Мне много лет 
Знаком лишь свет, 
Лишь-избранный круг... 
МИСТЕР ИКС: О, да, вполне 
Понятен мне 
Ваш ясный намек, 
Я знаю сам, 
Как чужд я вам, 
Как далек!..
ТЕОДОРА: Ах, мистер Икс, вы зря обижаетесь! Мы не шли с вами по жизни рядом и наши пути не сходились, мы ведь с вами повстречались случайно. (Смеется) Словно пришельцы с разных планет... и потом, между нами есть преграды... И мне бы не хотелось их разрушать!..

МИСТЕР ИКС: Ваш ответ жесток!..


ТЕОДОРА: Пусть будет так: мой ответ жесток...

МИСТЕР ИКС; И все же независимо от этого, мне не забыть этот вечер... В моём сердце он оставил глубокий след!

ТЕОДОРА: (в сторону). Я почему-то взволнована... Надо скорее забыть этот вечер! Пусть в сердце от встречи скорей исчезнет след!

(Вбегает директор.) 
ДИРЕКТОР; Мистер Икс, вам пора на выход

(Теодора уходит.) Можно объявлять ваш номер!?

МИСТЕР ИКС: Я готов 
(Он уходит на манеж. Взрв приветствий. Входят барон и Пуассон)
БАРОН: Проклятие! Я предложил Теодоре руку и сердце в восемнадцатый раз, и она отказалась от того и другого тоже в восемнадцатый раз.
 ПУАССОН; В девятнадцатый у меня точный учет. 
БАРОН: Каково?Постоянные отказы. И кому? Мне барону Гастону де Кревельяку, чей герб насчитывает ровно тысячу лет... и еще несколько месяцев. Вообрази, она мне заявила прямо в глаза, что мое настойчивое ухаживание ей надоело, что ей мой титул  не нужен, что она согласна, лучше стать женой любого циркача, чем моей. О, клянусь, я жестоко отомщу ей за эту обиду!
(За сценой взрыв аплодисментов. Мистер Икс возвращается и снова выходит.) 
Ба! Гениально! Колоссально! Как это раньше не пришло в голову? Знаешь, Пуассон, от любви до ненависти только один шаг, и я его, кажется, уже сделал. Теодора смеется надо мной, презирает мое богатство, издевается надо моим титулом. Я несчастлив, а ей весело и хорошо, пусть пока будет так! Но и она должна стать несчастной, я должен насмеяться над ней, и тогда мы будем квиты! Тебе понятно?

ПУАССОН: Пока еще нет, но идея мне нравиться. Что вы задумали? 
БАРОН: Скоро узнаешь. Пошел вон! 
ПУАССОН: Куда прикажите? 
БАРОН: Ко всем чертям!
ПУАССОН: С удовольствием, если прикажите. (Уходит.)

БАРОН: (один). Теодора навсегда запомнит, что, значит, шутить со мной!

  (Возвращается мистер Икс, с ним Директор)  
ДИРЕКТОР: Еще, еще раз, мистер Икс. Публика буквально сошла с ума.

МИСТЕР ИКС: Довольно,  я устал. (Садится у бара. Входит Мари.) 
ДИРЕКТОР: Мисс Гибсон, вы готовы на выход? Парад Алле! БАРОН: (подсаживается к мистеру Иксу.) Вы настоящий король цирка, мистер Икс. И помимо таланта - эта необычайная таинственность! Неужели никто и некогда не видел вашего лица? МИСТЕР ИКС: Здесь, в цирке? Никто и некогда... Это непременное условие  директора вписанное в мой контракт. Он ловкий делец и отлично знает, как любит всевозможные тайны наша публика. БАРОН: Что же, ваша маска не надоедает вам? 
МИСТЕР ИКС: Ничуть! Неужели вы думаете, что нам, артистам, приятно, когда на нас показывают пальцами на улице, преследует нескромными взглядами, надоедливыми расспросами? Вы же знаете, как к нам относится ваше общество. Мы для вас игрушки... паяцы. Нет, я привык к своей маске... даже полюбил ее.

БАРОН: Все это меня вполне устраивает. Сегодня я, барон де Кревельяк, устраиваю бал. Его украсит красивейшая молодая вдовушка нашей страны,в которую, к несчастью я влюблен. МИСТЕР ИКС: Я догадываюсь, кто она? Вернее, слышал здесь недавно.Это Теодора Вердье? 
БАРОН: Именно Она. Я хочу представить ей вас на сегодняшнем балу. Вы молоды, стройны и, очевидно талантливы. Постарайтесь понравиться этой гордой женщине, заинтересовать"её, а потом...

МИСТЕР ИКС: Что потом?
.

БАРОН: А потом делайте, что хотите, мне все равно. Для меня это только веселая шутка, лёгкая мистификация. Ну что вы скажите? МИСТЕР ИКС: Не скрою, ваше предложение пришлось весьма кстати. Я должен разгадать эту женщину, быть близ нее. Но предупреждаю вас: у меня совсем другие цели, игрушкой в ваших руках я не буду! 
БАРОН: Согласен. Итак, мы оба обещаем молчать? Честное слово?

(Мистер Икс кивает)
Отлично. Я вас жду здесь после окончания программы. Постойте, как же мы вас назовем? 
МИСТЕР ИКС: Мне это совершенно безразлично.

БАРОН: Но без графского титула обойтись нельзя. Я вас назову, ну, хотя бы, графом Анри де Шатонеф! (Уходит.)
МИСТЕР ИКС: (один). Сама судьба послала мне этого человека. Вот и настал

час нашей встречи Теодора. (Вынимает письмо.)


(Вы сделали меня бездомным скитальцем, лишили любви человека, который заменял мне отца. (Читает.) «Дорогой Этьен, завтра моя Теодора станет мадам Вердье. Но она ставит одно условие: я должен навсегда порвать с тобой. Прощай, и прости, твой дядя Эмиль Вердье» (Опускает письмо.) Из-за вас, Теодора я потерял возможность учиться любимому искусство и, может быть, именно поэтому не стал настоящие большим музыкантом. (Прячет письмо.) Много лет я думал, что вы заслуживаете такого презрения... пока не встретил вас. И вы оказались той единственной женщиной, которой я столько раз тайно любовался с манежа. Вы кажетесь прекрасной и чистой. Я должен, должен разгадать

вас!....
(Слышны аплодисменты. Отчетливо, слышен голос Теодоры:)
« Браво! Браво!» (Из манежа выходит Мари с другой стороны Директор.) 
ДИРЕКТОР: Мисс -Гиббон? Я вами недоволен сегодня, очень недоволен. 
МАРИ: Почему? Разве я плохо выступала? 
ДИРЕКТОР: Нет, но вы были недостаточно любезны с нашими посягателями. Почему вы отказались зайти в ложу номер пять? МАРИ; Потому что я совсем незнакома с этими господами. ДИРЕКТОР: Это не имеет никакого значения. Еще одна такая выходка, и я  вас уволю. 
МИСТЕР ИКС: (резко). Оставьте ее в покое. Разве вы не видите, что беззащитная девушка плачет? 
ДИРЕКТОР: Ах, мистер Икс, если мои артистки станут так непочтительно обращаться с нашими постоянными посетителями, то, поверьте, скоро плакать придется мне. Подумайте над этим, маленькая гордячка! (Уходит.)

МИСТЕР ИКС: Не надо, не надо, Мари. Этот человек не стоит твоих слез. 
МАРИ: Но если он уволит меня, на что я буду жить? 
МИСТЕР ИКС: Не бойтесь, директор не посмеет, я ему нужен. Забудь его слова, забудь про этих нарядных господ в ложах и первых рядах. Мы для них не люди всего лишь фигляры, циркачи. Аплодировать нашему уму, ловкости и смелости , на это они еще способны: они благодарны нам за то, что мы дали им несколько минут острых переживаний... щекочим их пресыщенные нравы... хотя при этом нередко рискуем собственной жизнью. Но для дамы из высшего общества дать клоуну поцеловать свою руку, ту руку, которая только что аплодировала ему, о, нет! Это уж слишком такая дерзость не позволительна. Но есть другая публика, Мари! (Поёт) 
ПРИПЕВ: И этим любимым друзьям
Свое искусство, жизнь и душу я отдам, 
Как этим людям весёлый отдых нужен! 
Ими по праву он заслужен, 
Видишь, как много их вокруг! 

Мой смелый, мой милый друг,

Смахни слезу с ресниц, обиду позабудь. 
Мы дети цирка, искусство наше радость, 
Лучшей нам участи не надо, 
Честен и прям наш трудный путь! 
(Говорит.) Ты добьешься успеха. Мари. Но помни, наше искусство

только большая радость, но- и тяжелый, упорный труд. Вот и сейчас я должен готовиться к выступлению... самому трудному в моей жизни! 
МАРИ: Но ведь представление окончено? 
МИСТЕР ИКС: А у меня только начинается! (Уходит.)

МАРИ: (одна). Бедный принц арены... Он так печален и одинок!

(Входит Барон, Тони и жители Парижа.) 
БАРОН: Дорогие друзья, разрешите пригласить вас на бал, который я устраиваю в честь моего знаменитого друга, графа Анри де Шатонеф. Я жду его с минуты на минуту!

ТОНИ: Это приглашение очень кстати! Мари, я прошу вас остаться со мной!
МАРИ: О да, Тони. Я остаюсь без сомнений!

БАРОН: Всех артистов приглашаю я к себе на бал. 
Как на скачках начинаю 
Я борьбу за ценный приз, 
Очень скоро обещаю,   
Я устроить вам сюрприз. 
АРТИСТ-1:Что барон здесь затевает? 

АРТИСТ-2: Новый; видимо, каприз... 
БАРОН: С кем-то шутку я сыграю,

Уж на это я артист! 
АРТИСТ-3: С кем же шутку он сыграет?

АРТИСТ-4: И какой возьмет он приз?

АРТИСТ-5: Кто загадку разгадает,


АРТИСТ-6: В чем его сюрприз?

(Входит Теодора.) 

ТЕОДОРА: Пора ехать домой... В цирке приятно было... 
БАРОН: Что вы? Ведь праздник мой
Будет без вас унылым
ТЕОДОРА: Право, барон, боюсь, что вы опять заставите меня скучать на своем балу!!
БАРОН: Вас развлекать всегда я рад,

Это вам, кажется, ясно,

Я и не жду других наград,

Кроме двух слов:  «Я согласна!»

ТЕОДОРА: Скажу опять, барон: «Не стоять нам в жизни рядом. И наши пути никогда не сойдутся!» Повторюсь: я не спешу любить!

БАРОН: Но когда-то час ваш придет!


ТЕОДОРА: Не буду спорить, барон! Ведь недаром в народе говорят, что любовь в жизни найдешь, там где ее не ждешь!..

(Часы бьют двенадцать. Из манежа выходит двойник мистера Икса  которого окружает толпа поклонников. Он о чем-то говорит с ними, подписывает фотокарточки.) 
АРТИСТ-1: Вот Мистер Икс? 
АРТИСТ-2: Здесь мистер Икс?

(Аплодисменты) 
АРТИСТ-3: Шлем привет прекрасному артисту! 

АРТИСТ-4: Как принц загадочный из сказки, вечной тайной окружен, постоянно в черной маек 
АРТИСТ-5: На манеж выходит он! 
АРТИСТ-6: Весь Париж о нем толкует без конца! 
АРТИСТ-7: Он чарует и волнует все сердца! 
БАРОН: Черт возьми, какой скандал,

Явился в маске, Вот нахал!
Он задумал подшутить! Ему я должен отомстить!

МЕЛОДРАМА

КАПЕЛЬДИНЕР: Его сиятельство, граф Анри де Шатанеф!!!
(Входит мистер Икс без маски в костюме моряка и с ним несколько

мужчин.)

БАРОН: А вот и живой кинжал, которым я порежу ее сердце!

МИСТЕР ИКС (Барону). Прошу простить за опоздание на ваш, карнавал, барон. Я был занят.

БАРОН: (тихо) Понимаю. Прыгали и кувыркались?

МИСТЕР ИКС: Я вижу, вас сбил с толку мой двойник? Это мой ассистент, который обычно, заменяет меня после представления... Я терпеть не могу восторгов поклонников, особенно поклонниц...

БАРОН:  Превосходно... А теперь я вас познакомлю с ней... Этот господин  мой друг, близкий, между прочим... Граф Анри де Шатонеф... Быть представленным вам он хочет... 
ТЕОДОРА: Вы и барон друзья? Рада вас видеть. (Подает руку.) МИСТЕР ИКС: Я рад нашей встрече... (целует руку.) 
ТЕОДОРА: Очень странно, что мы не были раньше с вами знакомы! '"(В сторону.) Его глаза как-то странна блестят... МИСТЕР ИКС: Глядя на вас, на вашу красоту, я могу поручиться, что наверняка мы все же встречались с вами. 
ТЕОДОРА: Вряд ли...

МИСТЕР ИКС: И все же в душе, я хранил надежду снова встретить вас.

БАРОН: Идет на лад.

ТЕОДОРА: Это мне приятно слышать, только вряд мы встречались прежде с вами хоть бы раз... 
БАРОН: Я очень рад...

МИСТЕР ИКС: Едва я вас увидел, как тот час же понял, что мне знакомы ваши прекрасные черты... 
БАРОН: Начало есть.

ПУАССОН: Господин, барон, поздравляю вас, месть удалась! БАРОН: Итак. Весёлый бал в честь мадам Вердье, ее красоты и проницательности... начинается! 
ВСЕ: Ждет нас весёлый бал!Танцы,карнавал!
БАРОН: Почему вы Анри выбрали этот костюм?
МИСТЕР ИКС: Чтобы понравиться этой женщине. Я хочу спеть ей веселую морскую песенку и, надеюсь, она ласково улыбнется мне в ответ. 
БАРОН: Нет погодите, спойте ее сначала нам. Каждому мужчине полезно знать такую песенку. 

(Присутствующие поддерживают его просьбу.) 
МИСТЕР ИКС: Хорошо, я спою вам ее... но только не каждому мужчине она поможет.
ПЕСНЯ МИСТЕРА ИКСА О МОРЯКЕ
МИСТЕР ИКС: Жил моряк,

БАРОН:
Жил моряк,

 ХОР:     Смелый, ловкий весельчак

И пел он так:

МИСТЕР ИКС: На морях, на морях.

ХОР:Южный зной, полярный мрак

Видал моряк... 
1 куплет МИСТЕР ИКС:  Он шторма не пугался,

И в бурю улыбался,

А если и случается, 
Что грустно моряку,

Сумеете грустью справится, 
На вахту бодрым явиться, 
И лишь морскому ветру 
Доверить он тоску! 
БАРОН: От чего же моряка 
МИСТЕР ИКС:  Постигла вдруг тоска. (Вместе).
Припев: О милой сердце грустит. 
МИСТЕР ИКС:И на сушу к ней летит. 
Разве Легко

Быть от милой далеко? 
Будет она     
Другу верна,

ХОР: Сердце грустит, быстрой птицей к ней летит, 
Разве можно быть от милой далеко
МИСТЕР ИКС: Смело гляди, 
В путь свой иди,
ВСЕ: Радость твоя впереди!
2 куплет 

МИСТЕР ИКС: Настанет встреча нежная, 
И будет все по-прежнему, 
Над скалами прибрежными 
Встанет яркая луна...
БАРОН: А что тут будет сказано

Мы это скрыть обязаны,

Луна в секрет посвящена, 
Но лишь она одна! 
БАРОН и ХОР:  А пока, а пока ждет подруга моряка! 
(Общий танец; все уходят, кроме Теодора и Барона.) 
БАРОН: Я вижу, вы счастливы!?

ТЕОДОРА: Да, я действительно счастлива. Мне кажется, что это самый прекрасный день в моей жизни. 
БАРОН: Как знать? Может быть, наоборот. Неужели вы не понимаете, что вое давно разгадали вашу тайну?

ТЕОДОРА: Зачем мне ее скрывать? Нет, барон, не пытайтесь омрачать мое счастье! (Уходит.)
БАРОН: (один) Веселитесь, танцуйте. Это ваш последний счастливый вечер! (Уходит. Входит Мари оглядывается и зовет мистера Икс в кулисы.)

МАРИ: Господин граф! Пожалуйста!

(Возвращается мистер Икс.) 
МИСТЕР ИКС: Вы меня звали, мадмуазель? Я к вашим услугам. МАРИ: Я не знаю, как начать... только, пожалуйста, не удивляйтесь. Прошу вас оставьте в покое мадам Верьде. Да, да, не ухаживайте за ней, не ищите ее любви!

МИСТЕР ИКС:  Неожиданная просьба, хотя, по правде говоря, я сам часто думаю, что мне не место около этой госпожи. Но почему вы просите  меня об этом?
.

МАРИ: Ради одного человека, лучшего человека на свете. Я видела, как он смотрит на нее, когда думает, что за ним никто не наблюдает. 
МИСТЕР ИКС: Хорошо мадмуазель, я обещаю вам уступить Теодору этому человеку... если она его не прогонит... 
МАРИ: Что тогда? 
МИСТЕР ИКС: Тогда я тоже откажусь от нее.

МАРИ: Я рада, что не ошиблась в вас. Прощайте, я должна разыскать своего жениха, (Убегает.)

МИСТЕР ИКС: Мари просила меня- за меня! Ах, как я устал от этой двойной игры, маскарадного титула, чужого костюма. Нет, пора кончать  комедию, пока она не стала драмой, сбросить эту дурацкую маску и снова стать Самим собой! (Решительно идет, затем останавливается.) Но ведь тогда я, наверное, потеряю ее? Я снова в капкане. Зачем я согласился тогда на шутливое предложение барона? Если бы я знал, куда оно меня заведет!

(Входит Теодора.)

ТЕОДОРА: Анри, завтра после обеда я забираю вас в плен, и мы с вами здесь в цирке будем смотреть новую программу принца арены.

МИСТЕР ИКС (в сторону). Ну, и положение! Не могу же я смотреть сам на  себя? (в слух)очень сожалею, Теодора, но...

ТЕОДОРА: Между прочим, этот таинственный мистер Икс каждое утро посылает мне букет свежих алых роз?

МИСТЕР ИКС: Вам смешно?

ТЕОДОРА: Как вам сказать? Во всяком случае, странно.

МИСТЕР ИКС: Вам...странно? Скажите, Теодора, чтобы вы сказали, если на моем месте оказался этот загадочный, непонятный мистер Икс, с его постоянной маской на лице? 
ТЕОДОРА: Разве это возможно? Не смешите меня: влюбленный клоун!

МИСТЕР ИКС: Но разве он не мужчина? Разве у него нет глаз, чтобы видеть вас... сердца, чтобы вас любить? Неужели он должен вечно носить маску не только на лице, но и на сердце?
ТЕОДОРА: Однако, как горячо вы защищаете его интересы.(Смеется). Вы знаете, со стороны может показаться, что вы говорите о себе. Поймите же, Анрй, ведь мистер Икс- клоун!     
МИСТЕР ИКС: Ах, он это, наверное, знает не хуже меня. Но разве его труд не заслуживает уважения? Люди вроде барона могут думать иначе, но вы…..
ТЕОДОРА: Что поделаешь, мой друг, таково мнение света. Мне ли бороться с ним? Зачем? Я вижу, вы опечалены. Напрасно мы перешли на эту грустную тему… лучше продолжим наш разговор о любви. Помните, я говорила, что она часто бывает, капризна и жестока... еще чаще благородна и великодушна?

№ 10ДУЭТ ТЕОДОРЫ и МИСТЕРА ИКСА

ТЕОДОРА: Тему нашли мы иную, 
Нас тема любви волнует...
МИСТЕР ИКС: Верите, любовь свободна, словно птица,  
Смело она сметает все границы, 
И если душа с душою породнится, 
То дела им нет, что скажет строгий свет!

ТЕОДОРА: Если любовь блеснет лучом весенним, 
Я сердце отдам, отброшу все сомненья,
ОБА: Но трудно порой бывает к сожаленью, 

Нам счастье найти на избранном пути!
МИСТЕР ИКС: Прошел я немало путей, дорог, 
Но счастье найти не мог, 
Напрасно кумира себе искал...

ТЕОДОРА: МИСТЕР ИКС:

ТЕОДОРА: Но если б вы кумир себе нашли, 
То что бы вы ему сказать могли?

МИСТЕР ИКС: Кумир, мой, кумир мой, мне снится во сне

И образ твой 

И голос твой,

Рука твоя, 
Душа твоя,

Кумир мой, кумир мой как дорог ты мне!

Мечта сбылась,

Любовь зажглась 
Со мной ты сейчас!! 
ТЕОДОРА: Я с детства мечтала - придет герой,

И скажет навек я твой,
Он видно дороги ко мне не знал...

МИСТЕР ИКС: Но если вы героя бы нашли, 

То что бы вы сказать ему могли?

ТЕОДОРА: Кумир мой, кумир мой, ты сердце пленил 

Своим умом   

Своим теплом,

Своей душой
Такой большой... 
Кумир мой кумир мой, мечтою ты был! 
Мечта сбылась,

Любовь зажглась,

Со мной ты сейчас!

(Танец и уход. Входят барон и Пуассон.)

ПУАССОН: Господин барон, три!

БАРОН: Что три?


ПУАССОН: Три тысячи франков.
БАРОН: За что?

ПУАССОН: За сенсационную новость, за разоблачение тайны мистера Икса. Пригласил лучших сыщиков, платил бешеные деньги, конечно, ваши, сам бегал дни и ночи, И сегодня, наконец, узнал его тайну.

БАРОН: Кто же он? Говори скорее?

ПУАССОН Это Этен Вердье  Племянник Эмиля Вердье, покойного мужа нашей Теодоры! 

БАРОН: Что ты говоришь ?Какая сенсация!

ПУАССОН: Слушайте! Шесть лет тому назад, собираясь жениться на Теодоре и опасаясь возвращения из Италии молодого интересного  студента, ревнивый дядюшка под каким-то предлогом порвал с ним и лишил его наследства. Оскорбленный и лишенный средств продолжать образование, Этьен покидает римскую консерваторию, где он делал огромные успехи, и становится знаменитым клоуном... Как видно, не случайно, он и раньше увлекался цирком. Не правда ли забавная история?

БАРОН: Так, так, теперь мне много понятно. Но ты не получишь три тысячи.
ПУАССОН: Почему?

БАРОН: Потому что получишь пять. Продолжай.

ПУАССОН: Вы правы, самое забавное впереди. Ослепленный ревностью, дядюшка изгнал возможного соперника, и затем, опасаясь его возвращения, ухитрился убедить Теодору в том, что Этьен- низкий и корыстный человек. Он сказал Теодоре, что из- за опасения лишиться наследства и чтобы помешать браку дяди, племянник, якобы распустил слух о том, что сам был ее возлюбленным. Наивная девушка, никогда не видавшая Этьена, была так возмущена его мнимым коварством, что до сих пор считает его последним из негодяев. Не правда ли, смешно?

БАРОН: Да, это настоящая комедия. Вот тебе чек на десять тысяч. Ступай и будь нем как рыба.

ПУАССОН: За десять тысяч я готов онеметь до гроба! (Уходит.)
БАРОН: Очевидно, этот цирковой граф сам влюбился в свою тетушку. Но теперь, когда я знаю его тайну, он и Теодора окончательно в моих руках и час моей мести недалек! 
(Уходит. Крадучись входит Тони.)  

ТОНИ: Выполню поскорее поручение Мари, а то мне здесь как-то не по себе. И такое ощущение, что вот-вот попросят убраться! (Входит Теодора.) Как вы кстати! Я всюду ищу вас!

ТЕОДОРА: Зато я вас не искала. Мне надоели старые поклонники, и я не собираюсь заводить новых.

ТОНИ: Нет, нет вы на меня, пожалуйста, не рассчитывайте. Меня интересует совеем другая женщина, единственная в мире. ТЕОДОРА: Это меняет дело. Что же вы хотите?

ТОНИ: Предупредить вас об одной опасности.

ТЕОДОРА: Кто мне угрожает?
ТОНИ: Потомок крестоносцев и его скорпион... то есть, Пуассон. Днем и ночью, за каждым вашим шагом следят наемные сыщики барона. Я и моя невеста полагаем, что он задумал нанести вам какой-то подлый удар, и решили вас предупредить.

ТЕОДОРА: Злоба этих людей бессильна. Я разрушу их планы... сегодня же! Но вам и вашей невесте я очень благодарна.

ТОНИ: Мадам Вердье, поверьте, у вас есть преданные друзья... рассчитывайте на нас!( Уходит)
ТЕОДОРА: Какая низость! Нет, я сразу же и навсегда положу конец

интригам барона. (Входит мистер Икс.) .

МИСТЕР ИКС: Теодора, я должен откровенно объясниться с вами,

открыть вам, наконец... (Останавливается.) Но что с вами? Почему вы так расстроены?


ТЕОДОРА: Как мне надоел этот барон! Он прилагает все усилия, чтобы я не выходила замуж.


МИСТЕР ИКС: Но раньше он прилагал все усилия, чтобы вы вышли?

ТЕОДОРА: За него... а этого никогда не будет! 

МИСТЕР ИКС:  Счастлив это слышать. Но тогда для чего вы рядом с этим господином?


ТЕОДОРА: На ваш вопрос я отвечу вопросом: почему вы сами дружите с бароном? Ведь вы тоже не выносите его.


МИСТЕР ИКС: Мне не трудно ответить.

№ 11 МЕЛОДРАМА И Дуэт ТЕОДОРЫ И МИСТЕРА ИКСА

МИСТЕР ИКС:  Я здесь ради счастья видеть, слышать вас... любоваться вами... а вот вы...

ТЕОДОРА: Замолчите! Неужели  вы ослепли? Неужели вы смеете думать, что я  приезжаю сюда, для того чтобы проводить время с господином бароном и то и дело восхищаться его лошадьми? Нет, нет, у меня в мыслях совсем другой человек. (Протягивает ему руку.)
МИСТЕР ИКС: Я счастлив, Теодора: (Склонился, целует ее руку.) Значит, вы любите?


ТЕОДОРА: Да, впервые в жизни люблю! 
МИСТЕР ИКС: Впервые? Но ведь вы уже были замужем? ТЕОДОРА: К сожалению, была. Моя мать, умирая и оставляя свою
Теодору одинокой бедной сиротой, умоляла меня выйти замуж за преданного друга нашей семьи. Я тогда была молода, наивна, неопытна.. и я уступила. Но это было уважение а не любовь... а теперь впервые заговорило сердце. Вы молчите Анри. После всего, что я вам сказала

 МИСТЕР ИКС: Вы себя проверьте сами, 
Может быть, любовь, как пламя, 
Вспыхнет и угаснет, 
И не в вашей власти 
Будет удержать призрак счастья.

ТЕОДОРА: Как мне странны ваши речи, 

Вас люблю я с этой встречи, 
Ну, скажите, что же Вас еще тревожит?

В счастье стыдно вам не верить, милый друг! 
Я не боюсь 
И не стыжусь        
Любви своей, 
Мне все вокруг 
МИСТЕР ИКС: (припев МИ) Если б мог в эту ночь
Я прогнать думы прочь 
Если б мог хоть на миг 
Забыть о них... 
ТЕОДОРА Все забудь, отдохни, 

Тишина, мы одни 
Все забудь, пойми, родной,
Ведь я с тобой…
МИСТЕР ИКС:

Ночь пройдёт, пролетит,

Новый день заблестит,

Что несет- его приход?

И что нас ждет?

С каждым часом все сильней

Любовь в душе моей

Покой и счастье только в ней!

ОБА:С каждым часом всё сильней

Любовь в душе моей

Покой и счастье только в ней!
 (Танец вальс и уход Теодоры. Входит Барон.)

БАРОН: Ну, она ушла? Какие новости?

МИСТЕР ИКС: Лучшие в мире. Теодора сказала, что любит меня.

БАРОН: Это довольно печально. По моему плану, она должна была вами увлечься, на этой любви обжечься, а затем стать моей. Поэтому, я скажу вам откровенно: граф де Шатонеф должен исчезнуть также таинственно и неожиданно, как он появился.

МИСТЕР ИКС: Вы правы, граф де Шатонеф должен исчезнуть. Но я остаюсь!


БАРОН: Смотрите как бы вам не пришлось пожалеть об этом. Короче, триста!

МИСТЕР ИКС: Что триста:

БАРОН: Триста тысяч франков, и вы незаметно исчезаете с горизонта!

МИСТЕР ИКС: (в ярости). Барон де' Кревельяк! Не все продается!

БАРОН: Мистер Икс... то есть пардон, граф де Шатонеф! Зато все

покупается!

МИСТЕР ИКС: Запомните, я не продаюсь! Я сегодня же расскажу Теодоре, кто я на самом деле, и если она откажется от нашей любви, то перестанет для меня существовать, и вы можете доигрывать с ней любую комедию. Но если она не откажется от клоуна и цйркача, то незаметно исчезнуть придется именно вам! Запомните это, господин барон.

БАРОН: Постойте. А ваше честное слово?

МИСТЕР ИКС: Я и так слишком долго молчал из-за него. Сегодня Теодора узнает всю правду.(Уходит.)       

БАРОН: Да, развязка приближается. Но кого же мне теперь выдать?

Мистера Икса или Этьена Вердье. Или их обоих? Да, посмотрим по

обстоятельствам! (Уходит. Входит Тони, навстречу ему Мари.)
МАРИ: Ну, Тони, как твои успехи?
ТОНИ: Все идет великолепно, Я успел предупредить Теодору.


МАРИ: Мое дело тоже превосходно. Граф де Шатонеф обещал мне отказаться от Теодоры.    

ТОНИ: Но по моему Теодора сильно увлечена графом и вовсе не собирается отказываться от него.

МАРИ: А я говорю, что Теодора полюбила мистера Икса!

ТОНИ: А я говорю, что графа де Шатонефа!

МАРИ: Увидим:


ТОНИ: Посмотрим!

МАРИ: Поглядим!    

ТОНИ: Знаешь, Мари, нам рано ссориться, мы еще не поженились. Слушай, мы здесь успели сделать всё, что собирались... хочешь уехать и поужинать наедине?

МАРИ: Если только в ресторане твоей матушка, то я согласна. Это вполне приемлемо.


ТОНИ: Что ты, что ты! Ты не представляешь себе, что такое

моя мамаша! У нее есть одна непреодолимая страсть: колотить тарелки по всякому
поводу, в крайнем случае, и без всякого повода.

МАРИ: Тарелки - возможно, но меня- вряд ли.(Шутливо.) Посмотри, какие у меня твёрдые мускулы ... а характер еще тверже.

ТОНИ: В общем, ты и моя мамочка составите подходящую компанию.

КАСКАДНЫЙ ДУЭТ ТОНИ И МАРИ.        

МАРИ: На меня надейся, Тони

Мой характер не приклонен,


Видишь сам, что закаленной

Помог мне спорт.

ТОНИ: Я всегда мамашу слушал,

Долг сыновний не нарушил,

Но теперь,
Поверь,

Я буду твёрд,
Не страшен, будет мне сейчас и черт!

ПРИПЕВ Когда мы влюблены 


Сердца отвагою полные

Под бурей и дождем,  

Мы весело поем.


Не струсим мы негде,
Не тонем мы в воде,

И выйдем из огня, любовь храня.

Когда мы влюблены,
Мы вдруг становимся умны,

Легко перехитрим,

Кого хотим!

Любовь свершает немало чудес, 
Всех золушек она превращает в принцесс,
Своей любовью мы сильны,

Когда мы влюблены
ТОНИ: Я скажу мамаше смело.

Что люблю такое дело,
Все тарелки в доме перебей,

МАРИ: Свадьбу справим мы на славу
Заведем ребят ораву,
Будет мать

Их нянчить, баловать
Весёлых циркочат
Своих внучат
ПРИПЕВ Когда мы влюблены 


Сердца отвагою полные

Под бурей и дождем,  

Мы весело поем.


Не струсим мы негде,
Не тонем мы в воде,

И выйдем из огня, любовь храня.

Когда мы влюблены,
Мы вдруг становимся умны,

Легко перехитрим,

Кого хотим!

Любовь свершает немало чудес, 
Всех золушек она превращает в принцесс,
Своей любовью мы сильны,

Когда мы влюблены
(Танец Тони и Мари и уход. Входят мистер Икс и Барон.)

БАРОН: Сюда, сюда Анри у меня для вас интереснейшие новости. Вам теперь уже не понадобиться открывать своей секрет Теодоре. Я только что сам ей все рассказал. 
МИСТЕР ИКС: (бросается к нему) Да. что вы?

БАРОН: Стану ли я вас обманывать?

МИСТЕР ИКС: Что же она? 
БАРОН: Её решение выйти за ваш замуж-Непоколебимо.

МИСТЕР ИКС: Неужели это правда?
БАРОН: Ну, конечно. Честное слово потомка крестоносцев! (В сторону.) Он поверил! (Вслух.) От всей Души поздравляю вас, дорогой. Все гости также знают об этой новости, Пуассон не терял времени. (Входит Пуассон, за ним Теодора и гости.) 
ПУАССОН: Господа, минутку внимания. Барон де Кревельяк просит всех гостей пожаловать сюда!

БАРОН: Господа, разрешите мне представить вам счастливую пару

влюбленных, Жених! (Показывая на мистера Икса.) Невеста!

(Показывай на Теодору.)

№ 13. ФИНАЛ ВТОРОГО АКТА

АРТИСТ-1 Да, скажем мы от души, оба очень хороши!

АРТИСТ-2: Как она смущена!

АРТИСТ-3: Как она прелестна!

АРТИСТ-4: Да, скажут все, не греша- эта пара хороша!

АРТИСТ-5: Он пленен. Покорен!

АРТИСТ-6: И влюблен в невесту!

БАРОН:
Оба стоят, оба молчат,

Лишь глаза сияют...

Я очень рад, я очень рад,

Счастья им желаю  

ТЕОДОРА: Андре, я искренне заверяю вас, что я поверила в свое счастье! Между нами нет преграды! 

 МИСТЕР ИКС: Значит, несмотря ни на что, вы решили стать моей женой? 
ТЕОДОРА: Ну, конечно!..   

БАРОН: В честь жениха я пригласил на торжество помолвки его друзей -цирковой народ, шутов, фигляров...   

Сегодня слово я сдержу,

И свой сюрприз вам покажу! 
АРТИСТ-1: Сюрприз покажет он!

АРТИСТ-2: Сюрприз, обещанный давно, покажет нам барон!

БАРОН:
Как можно цирка не любить,


Не может в цирке 
Скучно быть,

Здесь даже львы, медведи и слоны.
Послушны, деликатны и умны
Здесь ловкость, мужество царят.

( ХОР: Всегда царят)

И метко клоуны острят.

 (ХОР: Всегда острят.)

Смеяться, как  извёстно, не грешно

Над тем, что кажется смешно!
,

АРТИСТ-3: Пусть знает весь свет месье, мадам, прекрасней нет цирка программ!


(Входят артисты цирка.)

АРТИСТ-4: Зачем они пришли сюда?

БАРОН: Пока секрет!..

ТЕОДОРА: Зачем позвали их, барон? Мне сейчас совсем не до шуток. Почему вы молчите? У вас такой загадочный вид. Что за этим таится? Объясните наконец свой секрет! 
(В это время приносят завешанный портрет.) 
БАРОН:  Не волнуйтесь, верьте слову, 
Вам сюрприз открою скоро! 
Я подарок приготовил

Для прекрасной Теодоры! 
(Снимает покрывало с портрета- это мистер Икс в маске.) Фигляру знаем цену, 
Кричим охотно «бис» 
Пред вами принц арены. 
ВСЕ: Причем тут мистер Икс? 
ТЕОДОРА: Мне не понятно в чем секрет, 
Зачем подарен мне портрет? 
БАРОН: Эй, господин директор! Разъясните этой даме, в чем здесь

секрет...


ДИРЕКТОР: Графом вы пленились,

С ним вы решились. 
Судьбу свою связать навек,

Но ведь граф и мистер Икс 
Один и тот же человек!

АРТИСТ-5:Так вот какой сюрприз!
ВСЕ:
Ее жених- сам мистер Икс!

ТЕОДОРА: В чем дело? Как же это так? 
БАРОН: Вас ждет весьма почётный брак!

Я отомщён, и я горжусь! 
Принцессой цирка вас все назовут!

Стал вашим избранником шут! 

ДИРЕКТОР: Господин барон, вы слишком жестоки!

ТЕОДОРА: Ну что ж, принцессой цирка зовите! (Барону). Вы не смутите меня, барон и ваша месть мне не страшна, напротив, мне она смешна!

МЕЛОДРАМА

БАРОН; Вы со смехом отказались от двадцати предложений барона Гастона де Кревельяка и с восторгом приняли первое- циркового клоуна... Отныне ваш графский герб- шутовской колпак и погремушка... Гоните прочь этого циркача, Теодора, пока не поздно!

ТЕОДОРА: Нет, ваши оскорбления не изменят моего решения... Я люблю этого человека и выйду за негр замуж...

МИСТЕР ИКС: Теодора, я ваш навек… Барон, ваша игра проиграна. 
БАРОН: Посмотрим... Этот человек обманул вас дважды... Он выдал себя за графа де Шатонеф, хотя был мистером Иксом... И он выдал себя за мистера Икса, хотя был….
МИСТЕР ИКС: Недостойным племянником вашего мужа, Этьеном Вердье, которого ваш супруг выгнал из своего дома.
ТЕОДОРА: Какой ужас! И вы молчите? Скажите, что все это ложь.

Смотрите мне прямо в глаза. Будьте же честны! Признайтесь, он что, сказал правду? Но вы молчите? Отводите взор! За что этот стыд! За что позор! Невеста я не знаю чья!

МЕЛОДРАМА

 Что ж вы молчите? Ведь над вами смеются!

МИСТЕР ИКС: Они смеются? К этому я привык. Теперь я сам готов над собой смеяться! Когда-то вы причинили мне большое зло... но как вам светской даме, признать свою вяну? И все же я ждал, надеялся, а сейчас вы наносите мне еще более тяжкую обиду! Вы все-таки оказались жестокой и не справедливой!
ТЕОДОРА: Как вы смеете так Говорить? Вас невозможно понять! О, как вы передо мною виноваты.

МИСТЕР ИКС: Я? Перед вами? 
Я вас не знал.

Но я страдал.

По вашей вине,

Вас обвинить, 
Свой гнев излить
Хотелось бы мне
Пора пришла

Судьба дала

Мне случай такой, 
Но я несмел

Но я не смел

 И не хотел

Смутить ваш покой! 
Сильней огня 
Обжег меня
Жестокий упрёк

Я вижу сам, 
Теперь я вам 
Стал далек..

МЕЛОДРАМА

ТЕОДОРА; Я все поняла. Второй раз вы становитесь на моем пути, и второй раз сопутствует лож. Уйдите, я не хочу вас больше видеть!  
БАРОН: Деньги за эту шутку получите завтра... вы прекрасно сыграли -эту роль... Вот вам костюм клоуна и отправляйтесь на арену!.. Там ваше место!

МИСТЕР ИКС: Да вы правы, мое место там! Мне осталось только сказать вам ,,прощайте,,!

 ТЕОДОРА: Мой роман с вами был глупым и смешным..! (Уходит)
МИСТЕР ИКС: Цветы роняют
Лепестки на песок

Никто не знает

Как мой путь одинок...

Живу без ласки

Боль свою затая,

Всегда быть в маске Судьба моя!

ЗАНАВЕС

                     ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(Ресторан при гостинице « Зеленый попугай» Звонит телефон.)

МАКСИК: Дядя Пеликан, дядя Пеликан... Где вы?


ПЕЛИКАН: (входит). Иду, иду... Уже пришел... Не разорваться же мне на маленькие кусочки?...;

МАКСИК: Дядя Пеликан, вас просят к телефону... (Уходит.)

ПЕЛИКАН: Алло, слушаю... Так точно, метрдотель Пеликан... Чего вы хотите? Жареного фазана, такого мягкого, сочного? Такого поджаренного, с корочкой?.. К сожалению, фазана нет... Его уже съели. Бифштекс? Не советую, не прожуете... Сам пробовал зуб сломал. И вообще ничего нет. Лучше, напротив, в ресторан «Рыжей собаки»... (Вешает трубку.) Не понимаю, почему все непременно стараются попастъ к нам в ресторан, словно у нас кормят даром... Господи, как мне надоело возиться с посетителями, Сорок лет все одно и тоже, одно и то же, надоела эта карусель! Что я только не дела, чтобы отлучить клиентов от нашего ресторана и ничего не помогает! 
МАКСИК: (вбегает). Дядя Пеликан, дядя Пеликан...

ПЕЛИКАН; Ну, что ты опять кричишь?

МАКСИК: Хозяйка спрашивает вас уже восьмой раз... (Уходит.)

ПЕЛИКАН: Вероятно, мадам Каролина догадалась поднести мне

юбилейный подарок..Ровно сорок лет тому назад я поступил в

этот ресторан простым официантом. Я тогда был высоким,

представительным юношей, не то, что сейчас.

(Входит Тони) 
Кого я вижу! Мой хозяин, сыночек своей мамаши...

ТОНИ: Здравствуйте, дядя Пеликан... Скажите, вы видели мамочку? Какое у неё сейчас настроение?

ПЕЛИКАН: Сегодня она, не покладая рук, работает для увеличения продукции стекольно-фарфоровой промышленности.

ТОНИ: Как так?


ПЕЛИКАН: Как всегда: бьет посуду...

ТОНИ: Это очень неприятно... Как раз сегодня я собираюсь ей кое-что рассказать... 
ПЕЛИКАН: Не советую - тяжелый день... 
ТОНИ: Но больше ждать невозможно.,. Дядя Пеликан, знаете ли вы даму из шестнадцатого номера? Ну, такую прелестную, изящную,

обаятельную блондинку? 
ПЕЛИКАН: Мадмуазель Мари Лятуш? Знаю... Действительно, особа очень

приятная... Что? Она вам по душе? 
ТОНИ: Больше...

ПЕЛИКАН: Понимаю... Уж не влюблены ли вы? 
ТОНИ: Еще больше...

ПЕЛИКАН; Понимаю... Уж не хотите ли вы, упаси бог, жениться? ТОНИ: Еще больше... Я уже женился... 
ПЕЛИКАН: Да, действительно, куда уж больше... 
ТОНИ: Поверьте, моя Мари- очаровательное создание... Но дело в том, что у нее, как бы это сказать , есть темное пятно... 
ПЕЛИКАН: Как? На лице? 
ТОНИ: Нет, что вы... На лице у нее никаких пятен нет... Но я с ней

познакомился в такой среде... 
ПЕЛИКАН: В среде?.. Так не говорят... Говорят в среду. И чему вас

только учили в школе? 
ТОНИ: Опять вы меня не так поняли.. Она из особенной среды... Она из цирка...

ПЕЛИКАН: Из цирка? Вот ваша мамаша обрадуется. Да, если ваша мать узнает, что ваша жена циркачка, то она...

ТОНИ: Что?


ПЕЛИКАН: Перебьет всю посуду... Нет, это меня не устраивает. Как раз сегодня мой юбилей, и вдруг такой сюрприз... 
МАКСИК: (вбегает.) Дядя Пеликан, я был сейчас у дамы из шестнадцатого номера... Представьте, она стоит вниз головой и жонглирует чайным сервизом...

ТОНИ: Ну, разве она не прелесть? Дядя Пеликан, пошлите ей от меня в подарок кусок шоколадного торта... 
ПЕЛИКАН: Нашего? Отравить хотите? 

ТОНИ: Хорошо. Пошлите ей сливочный (уходит). 

ПЕЛИКАН: Тогда, наверняка отравится...

(За сценой крик, шум, бой посуды и голос Каролины.) Приятный голосок у нашей хозяйки. Ну, и порода! Помесь тигра и

гремучей змеи! 

КАРОЛИНА: (входит). Сплошное безобразие!.. На кухне грязь посуда не   вымыта, в зале пусто, посетителей нет, а если и есть, по два часа ждут заказа... Прислуга вся избаловалась... Но мое терпение лопнуло, я их всех подтяну... и начну с этого старого бездельника...А! Вот вы где, господин Пеликан... 
ПЕЛИКАН: (Максику). Сейчас она меня поздравит с юбилеем...
КАРОЛИНА: Я вас специально искала для того, чтобы поздравить вас...

ПЕЛИКАН: (Максику). Ну, что я говорил?

КАРОЛИНА: С тем, что вы с каждым днем становитесь все глупее и глупее, и конца этому не видно…

ПЕЛИКАН: (Максику). Что она сказала? 
МАКСИК: Хозяйка сказала, что вы с каждым днем становитесь все глупее и глупее, и конца этому не видно... 
ПЕЛИКАН: Это я без тебя слышал…

КАРОЛИНА: Если так дальше будет продолжаться, то вы в ближайшее время вылетите вон из моего ресторана, как пробка из бутылки... 
ПЕЛИКАН: Спасибо… Поздравила.. 
КАРОЛИНА: (Максику). А ты что здесь делаешь? Убирайся! (Максик убегает.) У меня голова кругом идет... Посетителей в «Зеленом попугае» становится все меньше и меньше, а у нашей конкурентки «Рыжей собаки» дела идут блестяще... Ясно, все дело в метрдотеле... 
ПЕЛИКАН: Ах, мадам Каролина, и вы так со мной говорите сегодня, именно сегодня? Неужели вы забыли, что ровно сорок лет тому назад я впервые вошел сюда прелестно сложенным юношей? Неужели вы забыли нашу молодость?

КАРОЛИНА: Помню... Ах, как быстро летит время... 
ПЕЛИКАН: Да, сорок лет:  Вспоминаю, как сейчас: вы были тогда

маленькая, пухленькая, ну, словно поросеночек. И вот, поросеночек рос, рос, и выросла этакая большая свинья... 
КАРОЛИНА :Кто вырос? Я не слышу, говорите громче... ПЕЛИКАН: Да, уж что выросло, то выросло, теперь не поможешь...

Господи, неужели это вы? Неужели вы когда-нибудь были ребенком? Вот уж, действительно никогда не угадаешь из какого ребенка, что может получится... (Утирает слезы салфеткой). КАРОЛИНА: Пеликан, что вы делаете 
ПЕЛИКАН: Все равно тарелки вытирать... 
КАРОЛИНА: Но почему вы плачете? 
ПЕЛИКАН: От незабываемых воспоминаний... 
КАРОЛИНА: Да, вы, Пеликан, истинный друг. О, прекрасная юность, где ты?

№14 ДУЭТ КАРОЛИНЫ И ПЕЛИКАНА (РЕМИНИСЦЕНЦИЯ № 10)

КАРОЛИНА:
Была я красива, скромна, мила,

Признанье от вас ждала,

Мечтала вас мужем своим назвать... 
ПЕЛИКАН: Вот это трудно было угадать!

Но что мне надо вам сказать?

КАРОЛИНА: Кумир мой, кумир мой, мне снится во сне


Твоя краса

Твоя коса

Твой кроткий взор…
ПЕЛИКАН: Уж это вздор!
КАРОЛИНА:Кумир мой, кумир мой ты нравишься мне...

ПЕЛИКАН:Какой дурак,

Сказал бы так!
КАРОЛИНА:
И нас ждал бы брак!:(вместе)

ПЕЛИКАН:
Себе я не враг!

КАРОЛИНА: Но у вас не хватило ума сказать мне тогда эти чудесные слова. Их сказал другой- лейтенант Лятуш. Бедняга был так влюблен в меня. 
ПЕЛИКАН: (в сторону). Неужели в нее кто-то был влюблен? Даже подумать страшно!.. 
КАРОЛИНА: Да да, я помню, что из-за любви ко мне он буквально сошел с ума.
ПЕЛИКАН: Вероятно, наоборот, сначала сошел с ума, а затем влюбился!

КАРОЛИНА: Но его полк отправили в далекую африканскую колонию, и мы должны были расстаться... С тех пор он меня больше не видел...

ПЕЛИКАН: Счастливец.
КАРОЛИНА: Потом я обвенчалась с другим... Вначале, конечно, было не легко...

ПЕЛИКАН: Я думаю, ругать мужа целый день... 
КАРОЛИНА: Но когда родился Тони...

ПЕЛИКАН: Ах, Тони!.. Не говорите...  Я, как сейчас вижу его... Этакий крошка... на голове волосиков мало-мало, мордочка такая глупая-глупая (в сторону,) Ну, словом, вылитая мать. 
КАРОЛИНА: Милый мальчик... Где он сейчас? 
ПЕЛИКАН: Тони у дамы номер шестнадцать. 
КАРОЛИНА: Где? У какой дамы? 
ПЕЛИКАН:( пугается от страха). Думал, я хотел сказать, что она не хочет, есть шоколадного  торта, так как у нее есть темное пятно... КАРОЛИНА: Что такое? Какое пятно?

ПЕЛИКАН: Она стоит вверх головой... то есть, ошибся вниз ногами... 
КАРОЛИНА: Кто стоит вверх головой?«Ничего не понимаю.... И почему к ней пошел Тони, а не кто-нибудь из прислуги?.. Вообще, эта дама из шестнадцатого номера мне очень не нравиться... А Тони разболтался... Но ничего, остепенится как только-жениться. (Пеликан кашляет.) Что с вами?

Отойдите подальше, я боюсь инфекции. 
ПЕЛИКАН: (отходит). Господи, неужели есть такая инфекция, которая с ней справится? (вслух.) Так вы, хотите чтобы Тони... КАРОЛИНА: Женился... У меня и невеста есть на примете... Я даже о преданном договорилась... Через три дня свадьба...

ПЕЛИКАН: Но, сударыня, ваш Тони уже...

КАРОЛИНА: Что?

ПЕЛИКАН: Уже... Обзавелся... 
КАРОЛИНА: Чем? 
ПЕЛИКАН: Темным пятном... Я хочу сказать, что Тони уже в таком возрасте, когда с точки зрения психологической, если на нее посмотреть с точки зрения филологической... 
КАРОЛИНА: Что вы бормочите, Пеликан?

ПЕЛИКАН: Сам не знаю. Собственно, если смотреть с одной стороны, то с другой стороны, выходит что-то непонятное с третьей... Господи, хоть бы меня кто-нибудь сейчас позвал... Пеликан, Пеликан!... Иду... Извините, меня зовут... Пеликан...Пеликан! Я позже приду, и все доскажу... Пеликан,

Пеликан! Бегу, бегу! (Убегает.)


КАРОЛИНА: Боже мой, он сейчас кажется еще глупее, чем был сорок лет
тому назад... если это вообще возможно... (Входит Тони)
ТОНИ: (увидив мать, про себя). Вот так сюрприз!...


КАРОЛИНА: Куда ты, сынок?

ТОНИ: Собираюсь в цирк... то есть в университет...

КАРОЛИНА: Забудь про университет и вспомни, про ресторан.

ТОНИ: Но, мама...


КАРОЛИНА: Замолчи... Ты, давно берешь уроки у Пеликана, и я хочу проверить, чему он тебя научил... Ты покажешь свое искусство сегодня же... Сейчас. 
ТОНИ: (про себя). А Мари ждет меня, ей пора идти в цирк... (Вслух.) Нет, мамочка, сегодня я не могу… 
КАРОЛИНА: Можешь!.. Эй, Пеликан!

ПЕЛИКАН: Пеликан здесь... 
ТОНИ:  Но я решительно возражаю... 
КАРОЛИНА: Решительно? (Берет тарелку.)

ТОНИ: (прячется за стол). Не совсем решительно... Вернее, совсем не решительно…
КАРОЛИНА: Пеликан,Тони сегодня будет работать вместе с вами, за этим столом...

ПЕЛИКАН: Он уже под этим с…

КАРОЛИНА: Тони, вылезай. (Тони повинуется.) 
ПЕЛИКАН: Вот ваше темное пятно обрадуется... 
КАРОЛИНА: О чем вы там шепчетесь?

ПЕЛИКАН: Ни о чем... Я только спросил у хозяина, не знает ли он средства от пятен...

КАРОЛИНА: Возьми салфетку... без разговоров... улыбнись.

ТОНИ: Не могу...


ПЕЛИКАН: Ну, так, как я... Видите?
ТОНИ: Так и я могу... (Входит Мари)
ПЕЛИКАН: Темное пятнышко появилось... Какое хорошенькое! МАРИ: Ну, Тони ты уже сказал? Я больше ждать, не намерена.

ТОНИ: Сию минуту. Дорогая мамочка, пустота и бессмысленность мой биографии...

КАРОЛИНА: Что за бессмыслица? 
ТОНИ: Пеликан, вы старик, у вас большой жизненный опыт... Скажите вы. Я не могу….
ПЕЛИКАН: Ладно, я не такой  трус, как вы... Мадам Каролина пустота и бессмысленность моей биогра... 

КАРОЛИНА: Кого интересует ваша биография? 
ПЕЛИКАН:  Слава богу, никого... (К Тони.) Я тоже не могу... МАРИ: А я могу! Мамочка, я люблю Тони. А Тони любит меня! ТОНИ: Ой, неужели ей не страшно? (Лезет под стол.) 
ПЕЛИКАН: Сейчас начнет бить посуду!.. 
КАРОЛИНА: (зловеще). Что вы сказали? Повторите. 

МАРИ: Вы и так, вероятно, превосходно расслышали, но если вы, мамаша,  с детства страдаете глухотой, то я могу повторить: Тони любит меня, а я люблю Тони!..

КАРОЛИНА: Тони, что это значит? Вы помолвлены?

ПЕЛИКАН: Нет, не помолвлены, мамаша... Они уже женаты...

КАРОЛИНА: Тони, это правда? Какой ужас!.. Что же мне делать?..

ПЕЛИКАН: Я знаю... Соглашаться...


КАРОЛИНА: Но кто... кто вы такая?

МАРИ: Я из цирка, я акробатка,выступаю под именем Мабель Гибсон… 
КАРОЛИНА: Из цир...цир...цир...

ПЕЛИКАН: Видите, что наделали? Полцирка застряли у мадам в горле.

КАРОЛИНА: Так вы из цирка?
МАРИ: Да, я артистка цирка.

КАР0ЛИНА:(бьёт тарелку). Циркачка!

МАРИ: (бьет тарелку). И горжусь этим!.,
)

ПЕЛИКАН: Ну, вот нашли общий язык.,. Мадам Каролина, лучше закончим разговор в отдельном кабинете, там убраны все тарелки... КАРОЛИНА: Берегитесь вы, молодожены! Все за мной!.. (Они уходят. Входит мистер Икс, он читает письмо).
МИСТЕР ИКС: «Я узнала, что с вами хочет поговорить та, кого вы так любите, и которая завтра выходит замуж за того, кого не любит. Она будет ждать вас вечером в ресторане «Зеленый попугай». Ваш друг Мари». Я не хотел приходить, а все-таки пришел! Итак, она завтра выходит замуж, а я завтра покидаю этот город. Гастроли окончились, и снова бесконечная дорога...


№15 АРИЯ МИСТЕРА ИКСА

Я покину тебя, Париж, 
Ты улыбку не мне даришь... 
Завтра снова в дальний путь, 
Я так устал, так хочу отдохнуть 
Чужие страны и города 
Там одиноко пройдут года, 
О если б знал я, в каком краю 
Забуду боль свою, любовь свою? 
Припев:  Путник усталый пустыней бредет, 

Видит оазис, стремится вперёд
Но путник обманут, 
В дымке тумана 
Тает мираж голубой... 
Жизнь для меня как пустыни была,

Ты мне надежду на счастье дала, 
Я обманут жестоко,

В дымке далекой 
Тает мираж голубой! 
(Мистер Икс уходит. Входят Теодора и барон.)

БАРОН: Теодора, зачем мы пришли сюда? У вас перед свадьбой так много хлопот...

ТЕОДОРА: Я не буду вас обманывать: я пришла сказать «навек прости» -неудачной любви «принцессы цирка». Сын хозяйки этого ресторана- мой -друг... Он сказал мне, что Этьен перед отъездом должен зайти сюда... Я выскажу этому принцу арены всё, что о нем думаю... 
БАРОН: Вы дали мне слово, а свои мысли отдаете ему?... ТЕОДОРА: Ничего не могу с собой поделать! 
ПЕЛИКАН: (входит). Что вам угоднее 
БАРОН: Поужинать... Подавайте по вашему усмотрению... ПЕЛИКАН: Если по моему усмотрению, то я советую вам поужинать в другом месте... Напротив помещается превосходный ресторан « Рыжая собака». 

ТЕОДОРА: Я отсюда не уйду...

ПЕЛИКАН: (в сторону). Ну, ладно, я их так накормлю, что в следующий раз забудут сюда дорогу!.. (Уходит.) 
ТЕОДОРА: Почему его так долго нет?..;

БАРОН: Не знаю... Надеюсь, он забрался под купол... И с божьей помощью, свалится оттуда! 
ТЕОДОРА: Как вы жестоки!.. 
(Отворачивается. Входит Тони с подносом, на котором бутылка и стаканы, за ним идет Пеликан, он несет жареную курицу)
ПЕЛИКАН: Не бойтесь, молодой хозяин... Берите пример с меня... Для начала обратите внимание на мою походку... 
(По дороге роняет курицу, поднимает ее, отряхивает, и снова кладет на поднос,) Пожалуйста... Вот ваша курочка.

БАРОН: Она свежая? 

ПЕЛИКАН: Ещё бы.,. только что бегала... А где же ветчина с горошком?

ТОНИ: На полу!

ПЕЛИКАН: Сейчас поправим...(Берет ветчину и вытирает ее салфеткой) Учитесь, молодой хозяин... (Подает ее.) Начинайте отравляться...(Вслух.) А Вот и вино... (Тони, узнав барона, поспешно отбегает.) Да где же оно?

ТОНИ: (издали). Ради бога, Пеликан, подавайте вы вместо меня... (Вытирает салфеткой лоб.) Слава богу, он меня не узнал. 
БАРОН: Ах, это вы? А ну-ка, присаживайтесь к нам...
ТОНИ: Узнал! Я пропал... (Незаметно отдает салфетку Пеликану, но тот, возвращает ее.) Дорогой барон, я счастлив сейчас увидеть... (В сторону.) Будь ты проклят? ... (Вслух.) Какая очаровательная встреча... Но как вы очутились в этом скромном ресторане?

БАРОН: Такого желание моей невесты... 
ТОНИ: Невесты? (К Теодоре.) Поздравляю вас, бедняжка... (Тихо.) Мистер Икс сейчас придёт... 
БАРОН: Почему вы стоите? Садитесь за наш столик... Я хочу с вами серьезно поговорить...

ТОНИ: Благодарю вас, я уже сижу ...То есть, так сижу!.. 
БАРОН: Надеюсь, вы не голодны? 
ТОНИ: Нет, спасибо уже сыт.. сыт по горло... 
КАРОЛИНА: (входит, к Пеликану). Ну, как идет его дебют? 
ТОНИ: (при виде матери вскакивает, берет салфетку и хватает бутылку.) Позвольте, я налью... (льет вино.) 
КАРОЛИНА:  Из  него выйдет толк... Не надо мешать Тони в день его дебюта!(Уходит.) 
ТОНИ: (спрятал салфетку и снова сел). Все обошлось, и тарелки целы...Ну, как вам, понравилось вино? 
БАРОН: Я его даже не пробовал... Вы ухитрились всю бутылку вылить на мой костюм... 
ТОНИ: Какая жалость... Это было прекрасное вино... (Смотрит на бутылку.)

Нет там еще осталось... (Наливает Теодоре и себе.) А вам, барон,

действительно, не осталось...

БАРОН: (вытирает костюм). Благодарю вас, с меня довольно. ТОНИ: Ну, тогда и я доволен.   

БАРОН: А я нет. Почему вы помогаете этому проклятому мистеру Иксу? 
ТОНИ: (замечает входящего мистера Икса.). Это вы спросите лучше у него самого... Слушайте, барон, он пришел, значит, я ушел... Интересно, сколько тарелок они там успели перебить? (Уходит.) 
МИСТЕР ИКС: (радостно направляется к Теодоре, но, заметив барона, сворачивает к другому столику). Пеликан, стакан бургундского... 
ПЕЛИКАН: (подает). Мистер Икс, сегодня ваше последнее выступление? 
МИСТЕР ИКС: Да, я уезжаю завтра утром. (Теодора резко оборачивается.) 
ТЕОДОРА: (хочет закурить) Гастон, спичек... 
БАРОН. Пеликан, спичек. 
ПЕЛИКАН: Простите. (Ищет по карманам.) Одну минутку... (Хочет уйти за спичками.) 
МИСТЕР ИКС: (Пеликану). Передайте мои спички этому господину. (Тихо.) И за одно удалите его отсюда на несколько минут... 
ПЕЛИКАН: Ясно...  Как его имя?

МИСТЕР ИКС: Барон де Кревельяк... Торгует скаковыми лошадьми... 
ПЕЛИКАН: Скаковыми? Сейчас он выскочит из нашего ресторана, как пробка из бутылки... (Передает салфетки Тони.) 
ТЕОДОРА: (закурила). Благодарю вас... и его!
ПЕЛИКАН: (прячет спички). Пригодятся... Простите, не вы ли барон де Кревельяк?


БАРОН: Да, это я... Видите, Теодора, меня все знают... 
ПЕЛИКАН: Вам недавно звонили по телефону... У вас на конюшне пожар и  сгорел директор... 
БАРОН: Не беда... А лошади? 
ПЕЛИКАН: Тоже сгорели. 
БАРОН: (вскакивает). Какое несчастье!.. Где у вас ближайший телефон? Простите, Теодора... (Уходит с Пеликаном.)
МИСТЕР ИКС: (подходит к Теодоре). Вы хотели со мной поговорить?

ТЕОДОРА: Да, я хотела узнать, почему вы приняли участие в этой интриге? 
МИСТЕР ИКС: Потому что не знал: достойны вы любви или презрения. 
ТЕОДОРА: Презрения? За что? 
МИСТЕР ИКС :Читайте(передает ей Письмо.)

ТЕОДОРА: (читает). Завтра я женюсь.. Теодора станет мадам Вердье... (Удивленно.) Она ставит одно условие... чтобы я навсегда порвал с тобой»... Но это ложь! О, теперь мне все, понятно... Опасаясь нашей встречи мой муж оклеветал меня в ваших глазах. МИСТЕР ИКС: А меня в ваших. 
ТЕОДОРА: Но поверьте, Этьен, я невиновна в этом обмане... МИСТЕР ИКС: Я понял это, как только ближе узнал вас. Но потом я стал мечтать о большем... Я начал борьбу с бароном... за вас... Вот почему я был вынужден носить черную маску.
ТЕОДОРА: С маской или без маски, я люблю вас, Этьен... (Обнимает его.) Теперь вы, наконец, счастливы?  
МИСТЕР ИКС: Да, любимая!.. Я боролся за вашу душу и победил... Это ли не высшее счастье??


ТЕОДОРА: Вы всем обязаны любви, Этьен... Она очень помогла вам... Не много бы вы достигли без ее помощи... (Поцелуй. Возвращается Барон и Пеликан.)
БАРОН: Слава богу, все мои лошади целы...

ПЕЛИКАН: А директор?


БАРОН: Забыл спросить... Да это и не так важно... В общем, вы все перепутали... (Увидев Теодору в объятиях у мистера Икса.) Что это

значит?  

ПЕЛИКАН: То значит, что, в общем, запутались вы сами...

БАРОН: Теодора, не могу понять...

ПЕЛИКАН: Чего уж тут не понять! Куда яснее!..

БАРОН: Ах, вот оно что!.. Чудесная парочка: принц арены, и принцесса цирка!... Я вижу, истинному аристократу в этой цирковой конюшне делать нечего! (Взбешенный убегаёт)
ПЕЛИКАН: (в вдогонку). Позвольте, а счет? Кто заплатит по счету? МИСТЕР ИКС: Не беспокойтесь, Пеликан. По счету этого истинного аристократа заплачу я... (Входят Каролина, Тони и Мари.) 
КАРОЛИНА: Послушайте, Пеликан, оказывается жена Тони- Мари Лятуш, дочь моего старого поклонника лейтенанта Лятуша! Разумеется, ради памяти об этом человеке, я готова простить им все... К тому же, эти дорогие дети так растрогали меня своей любовью... 
ПЕЛИКАН: Дорогой мой Тони, как я рад за тебя...( Хочет поцеловать Мари.) 
ТОНИ: (останавливает его). Пеликан, вы ошибаетесь... ПЕЛИКАН: Но эта ошибка меня вполне устраивает... 
МИСТЕР ИКС: Ах ,милая Мари... Спасибо тебе, что принесла мне счастье... 
ТЕОДОРА: (к Тони). А вы принесли счастье мне...

КАРОЛИНА: А вы все принесли счастье мне... 
ПЕЛИКАН: Мамочка, как я счастлив (Обнимает Каролину.) МАРИ: Мы неплохо придумали, как вас помирить, не правда ли? И еще новость: теперь Тони мой муж. 
ИСТЕР ИКС:  А Теодора моя невеста... 
КАРОЛИНА: Свадьбы отпразднуем в нашем ресторане... ПЕЛИКАН: Ну. тогда я закажу всем кареты скорой помощи. МИСТЕР ИКС: Друзья мои... Каждый из нас нашел себе счастье... ТОНИ: Свой идеал! 
МАРИ: Свою мечту! 
КАРОЛИНА: Свою молодость! 
ПЕЛИКАН: Свою половину! 
ТЕОДОРА: Свою любовь!...

МИСТЕР ИКС: Друзья! Нам надо отпраздновать это событие! МАРИ: Я знала. Я верила, что так счастливо все закончится и пригласила наших друзей- артистов цирка! 
ТОНИ: А я знакомых парижан! 
ТЕОДОРА: Так где же они? 
МАРИ: Сидят напротив!.. 
ТОНИ: В ресторане « Рыжая собака» 
КАРОЛИНА: Что? Пеликан! Зови всех сюда!

1Т1ЕЛИКАН: Бегу, мадам Каролина, бегу! (про себя.) Господи, что будет?! Всеобщее отравление!]! (Убегает и в тот  же миг возвращается с артистами цирка и парижанами.) 

МИСТЕР ИКС: Праздник, друзья нас ждет,
Ночь за окном плывёт,

Голос Парижа нас зовёт
Нас всех зовёт

МИСТЕР ИКС: Милый, родной Париж, 
Ты за окном шумишь, 
Ярко огнями_ты горишь! 
ВСЕ: Родной Париже 
МИСТЕР ИКС: Ценят веселье тут, 
Шутку всегда поймут,

Звонко смеются и поют.

ВСЕ: Всегда поют… 

МИСТЕР ИКС: Город моей мечты,
Часто мне снишься ты, 
Полный бессмертной красоты! 
ПЕРСОНАЖИ: В шумные предместья 
Звезды сыплет ночь,

ПЕРСОНАЖИ;

Все здесь любят песню, 
И плясать не прочь...

ПЕРСОНАЖИ: Песня, друг надежный, 
Гонит прочь печаль...

И зовёт всех нас опять

Куда то вдаль
 ВСЕ: Вот уж на балконах

Гаснут фонари,

Только всюду пары

Бродят до зари.

Нам сегодня ,тоже

Будет не до сна,
Нас праздник ждет,

И всех зовет

Весна!


ЗАНАВЕС
